Kayo ay Walang Karapatan

Upang Isalin angMga Pangalan
ng Bawat tao!

Inthanda ni: Abo Karim El-Marakshy

Isinalin sa Wikang Tagalog ni: AbdulKhalig S. Saripada



Alam mo ba! ang pangalan ni Propeta Muhammad Sumakanya Nawa
ang Kapayapaan at Pagpapala ng Allah's (SKNK) ay nabanggit sa Bibliya ng
mga Hebrew, sa mga Awit ni Solomon (Shir ha-Shirim, 5:16)?
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Sa Y ; 0TONN 1921 ,00RNNN 15N YTYT Y ©272N53 1921 DPNNN 1ON
lengguwaheng .D2YI N2 YY) NN OTT DOV NN OYI NN

Hebrew

Pinagmumulan | 5:16 o™wn 2w Hebrew OT: | 5:16 o™wn 7w Hebrew Bible
Westminster Leningrad Codex

Mayroong iba'’t ibang salin sa wikang English para sa wikang Hebrew

na ito O>7NNN

1- King James Version: isinalin ito bilang "siya’y totoong kaibig-
ibig".

2- Ang New American Standard Bible: isinalin ito bilang "at siya ay

ganap na kaibig-ibig ".

Ang mga Hudyo ay sasabihin ito sa wikang Hebrew D>7)20N)0 at
tinatalakay si Solomon (skNk), samantala ang mga Kristiyano ay
kanilang sasabihin na si Hesus (skNk) ang kanilang pinag-uusapan.

Ito ba ay propesiya at ang inilalarawan ay isang lalaking hindi pa
nabubuhay sa mga panahong iyon?

Nandito ang talata 5:16 at paano ito isinulat sa ancient Hebrew bago
ipakilala ang mga patinig noong ika Walong Siglo mula sa Bibliya ng
Hebrew.

http://scripturetext.com



http://nas.scripturetext.com/songs/5.htm
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Ang salitang Hebrew na ito ay binubuo ng apat na mga letra at

binabasa ito mula sa kanan papuntang kaliwa.
et TRl ver® end}

"

Kung ito ay babasahin kung paano ito naisulat

sa orihinal na

kaanyuan na walang mga patinig, ay mababasa ng ganito:
m,‘.‘- m .-JF k*':]

Mahammad na siya ang|Mahmad walang

letrang "a" sa

pangalan ng Propeta ng mga |unahan ng "h" na ito ay salitang
Muslim. random o palambang ng Hebrew.

Ayon sa Diksiyunaryo ng Hebrew/English: Yehuda, Ben: ang
salitang ito ay tamang bigkasin bilang Mahammad at hindi

Mahmad.

Hebrew/English

Ang salitang Hebrew na may patinig O>T000 ay
orihinal na kaanyuan bilang Mahamaddim;

mababasa sa
tandaan, ang

lengguwaheng Hebrew ay idinadagdag ang letrang 'im' bilang

respeto sa pangmaramihan.




<< Song of Solomon 5:16 >>

[F] Text Analysis

T N T N
2441 [e] hik-kow PN his mouth
4477 [e] mam-taq-qim, Dll—.?:nnn sweetness
3605 [e] wa-kul-low i7o1 is wholly

4261 [e] D Tnnn

2088 [e] zeh nL

1730 [e] de-w-di T
2088 [e] wa-zeh il
7453 [e] ré-, i)
1323 [e] bs-no-wt nija
3389 [e] ye-ru-8a-lim. ZD'}_":’J'I'H

http://biblos.com/songs/5-16.htm

This

is my beloved
and this

is my friend
daughters

of Jerusalem

Kung panonoorin mo ang video na ito, Song of Solomon 5:16 basahin

mo sa: youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk

ay maririnig mo ang

Hebrew Rabbi na binabasa ang salitang ito bilang Mahammad-im.

Ayon sa Strong's Concordance
Orihinal na Salita: 72NN
Part of Speech: Pangngalan Panlalaki

Ayon sa NAS Exhaustive Concordance ang pinagmulan ng salitang

Hebrew na ito 7)) ay mula sa "chamad".
http://concordances.org/hebrew/4261.htm

Ayon sa Brown-Driver-Briggs Hebrew and Englis
Ang salita "chamad" ay pandiwa (verb) nais,

kasiya-siya; ang Arabic ay ‘> (Hamida,)

h Lexicon
maging malugod o

N Brown-Driver-Briggs

- -

N verb desire, take pleasure in (Aramaic TN (not in Syriac)JArabic ey
DTAN in gratitude [praise] there-for DHMZMC 1875, 595; 1876, 686y

http://concordances.org/hebrew/2530.htm

praise, eulogize, appove of, Sabean



Sa lengguwahing Arabic ang salitang .>Hamida) ay pandiwa
(verb) pinupuri, at ang kanyang pinag-ugatang salita sa Arabic ‘i
na ito ay mababasa bilang Muhammad.

Kung kokopyahin mo ang salitang ito #nm at ilagay mo ito sa
translation web site:-

http://www.freetranslation.com, http://www.worldlingo.com, tiyak, ang
makikita mong salita ay 4mnn isinasalin ito bilang Muhammad.
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Conclusion:

Ang maling salin Shir ha-Shirim, 5:16

The correct translation Shir ha-Shirim, 5:16

"Ang kanyang bibig ay pinakamatamis: Oo,
siya ay totoong kaibig-ibig. Ito’y aking sinta, at
ito’y aking kaibigan, Oh mga anak na babae ng

" Ang kanyang bibig ay pinakamatamis: Oo,
siya ay si Muhammad. Ito’y aking sinta, at ito’y

Herusalem."

aking kaibigan, Oh mga anak na babae ng
Herusalem."

Nabanggit sa Maluwalhating Qur'an "Surat Al-'A'raf" talata bilang
(157), at ang pangalan ng Propeta Muhammad (SKNK) ay nakasulat

sa Torah at ang Gospel.

"Surat  Al-'A‘raf"  (157)
Maluwalhating Qur'an
Iengguwaheng Arabic.
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Ang salin sa kahulugan nito sa lengguwahing
English.
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157. Yaong naging masunurin sa Sugo, ang Propetang hindi
marunong bumasa at sumulat na kanilang matatagpuang
nakasulat sa kanilang Tawrat at sa Injeel na nag-uutos sa
kanila ng kabutihan at nagbabawal sa kanila ng mga
kasamaan, kanyang ipinahintulot sa kanila bilang marapat
ang mga bagay na mabuti at nagbabawal sa kanila bilang di-
marapat ang Khaba’ith (lahat ng uri ng kasamaan), sila ay
kanyang pinalaya sa anumang hirap na pasanin at mula sa
mga sakal (o tanikala) na nakagapos sa kanila. Kaya, yaong
naniwala sa kanya at nagbigay parangal sa kanya at
tumulong sa kanya at sundin ang liwanag (ng Qur’an) na
ipinahayag sa kanya at sila yaong magsisitagumpay.
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